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NMNnaH goknana / Overview

—CoBpeMeHHasi odunumarnbHas si3blkoBad NonMTUKa B
HopBeruu

—[pumep 1: NpaBonnucaHne HOPBEXKCKOro A3blKa
—[pumep 2: CtaTyc A3bIKOB MEHLLUMHCTB HopBerum

—Current official language policy in Norway
—Examplel: Norwegian orthography
—Example 2: Minority language statuses in Norway
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CoBpemMeHHasa ouumanbHas
A3blKOoBas nonutuka B Hopeerum

Current official language policy In
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fA3bikoBaa nonuTuka / Language
policy

- A3bIKkOBada NONUTUKA OCyLlEeCTBJIAETCA Ha

MHOIMX YPOBHSIX: FOCYJapCTBO, PaMnoH,
npeanpusaTne, CEMbS...

- 30ecb byaem cMOTpeTb Ha rocyaapCTBEHHYIO.

- Language policy is carried out on many levels:
state, municipality, company, family...

- Here, we shall focus on the state level.
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fA3bikoBasa nonutuka B Hopsernun un
naeHTUYHOCTb / Language policy in Norway
and identity

—OdomunaneHasg s3blkoBaga nonutnka Hopeernu
CTPEMUTCA npoaBuraTb OQHOBPEMEHHO U S13bIKOBOE
COOBLLECTBO U SA3bIKOBOE pa3HOObpa3ne. OTO MOXHO
PaCcCMOTPETL Kak NonbiTKa nogaepxaTb KOMMIIEKCHbIE
yernoBevyeckne NOEHTUYHOCTM.

—Official language policy in Norway tries to promote both
linguistic community and linguistic diversity at the same
time. This can be seen as an attempt to support complex
human identities.
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naBHas cTpaTernyeckKas uelrib AA3bIKOBOM

nonntukn / The superordinate strategic aim of

the language policy

— CornacHo MUHMUCTEPCTBY KYIbTYPbl MaBHOW CTPATErmM4eckomn Lenbto
A3bIKOBOW NONMNTUKN B HopBernn aensetca «npoTMBo4eNCTBOBaTL
noTepe 4JOMEHOB HOPBEXCKUM SI3bIKOM M 0DecrneymBaTb HOPBEXCKUMN

S13blK MOMHOLIEHHbLIM CTaTyCOM U UCMONb30BaHMEM BO BCEX 0OnacTsx
HOPBEXCKOro obLecTsay.

(MuHucTepcTBo KynbTypbl U Lepksun (2008): Omuem 8
lNapnameHm Ne 35 (2007-2008): Peyb u cmebich. LlernocmHasi HopgexxcKkasi
A3bIKO8ast NMosiumuka. «13blKoBon OT4ET»)

- According to the "Language report” (Ministry of Culture, 2008), the
superordinate strategic aim of language policy in Norway is "to counteract
domain loss for the Norwegian language and secure a full status and use
for the Norwegian language within all parts of Norwegian social life”.

ARNFINN MURUVIK VONEN - HSE, FEBRUARY, 2017
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LlenoCcTHOCTbL AOMKHA NPUHUMATb BO
BHMMaHue... / The policy must be comprehensive
and take into account...

—...00LLee A3bIKOBOE MonoXeHne CTpaHbl, «M paBeHCTBO
Bykmona u HIOHOpPCKa, U CTapoe U HOBOE MHOrOsI3bIKOBOE
pasHoobpa3sune, n NOTPeOHOCTL BO BfiadeHUN MHOCTPaHHbIMU
S13bIKaMU, N S3bIKOBOE coobLecTBO cTpaH CeBepHOU
EBponbi».

—...the total language situation of the country, "both the equality
between Bokmal and Nynorsk, the old and the new
multilingual diversity, the need of foreign language
competence, and the Nordic language community” (MoC
2008, p. 24).

27.02.2017 ARNFINN MURUVIK VONEN - HSE, FEBRUARY, 2017
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Mpun pa3padboTKe n ocyLecTBeHUN nboun
rocygapCTBeHHOU NOSIMTUKN HAAO YYUTbIBATD.
(1) / When formulating and implementing all
official policies in Norway, one has to take into
account that (1):

1. MaBHbIM A3bIKOM 1 06LEM HaUMOHaNbHbLIM SI3bIKOM HopBernm
OyoeT HOPBEXCKUN.

2. Hopexckumn asbik byaet obuecTBeHHON ONOpPOon U NOSTHOLEHHbBIM
A3bIKOM.

— Norwegian shall be the main language and the common national
language of Norway

— Norwegian shall be a society-supporting and full language
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Mpun pa3padboTKe n ocyLecTBeHUN nboun
rocygapCTBeHHOU NOSIMTUKN HAAO YYUTbIBATD.
(2) / When formulating and implementing all
official policies in Norway, one has to take into

account that (2):

3. HyxHo npuHnmaTtb ocobble Mepbl Ans Toro, YTobbl HLOHOPCK bornee
peanbHO npupasHMBancs K 6ykmony.

4. TocymapcTtBo ByOeT CTPEMUTLCS K OCYLLECTBIIEHUIO NPaBUNbHON U
NMOHATHOW peyun.
— Special care must be taken to equate Nynorsk more with Bokmal in
reality

— The civil service shall give priority to using correct and
comprehensible language.
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Mpun pa3padboTKe u ocyLecTBeHUN nrbon
rocygapCTBeHHOU NOSIMTUKU HAAO YYUTbIBATD.
(3) / / When formulating and implementing all
official policies in Norway, one has to take into

account that (3):

5. Y Bcex byaeT npaBo Ha SA3blK, Ha pa3BUTME U NpuobpeTeHne
HOPBEXXCKOro Ai3blka, OykMoma 1 HIOHOPCKa, Ha pasBuUTUE U
MCNonb30BaHNe POAHOIO UMM NEPBOro s3blka, B TOM YMCIIE KECTOBOIO
A3blKa, CBOEro A3blka KOPEHHOIo Hapoaa UNu HauMoHarnbHOro
MEHbLLUNHCTBA, U Y BCex OyaeT BO3MOXHOCTb Y4NTb MHOCTPaHHbIE
A3bIKN.

— Everyone shall have the right to language, to develop and acquire the
Norwegian language, Bokmal and Nynorsk, to develop and use their own
mother tongue or first language, including sign language, their own
indigenous language or national minority language, and everybody shall
have the opportunity to learn foreign languages.

ARNFINN MURUVIK VONEN - HSE, FEBRUARY, 2017
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BaXXHble NPpUHLUUMNbI HOPBEXCKON A3bIKOBOWU
nonnTuUKK: / Important principles of Norwegian
language policy

— 3axBaTbIBAET HECKOSIbKO CEKTOPOB/MUHUCTEPCTB

—LlenocTHas
—PykoBoacTByeTCs KynbTypHOW MONUTUKOW

— Cross-sectorial (involving several ministries)
— Comprehensive
—Anchored in cultural policy
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lNooxoAabl K A3bIKOBOU nonuTtuke / Approaches
to language policy

— YKpenneHue s3bIKoB
— KynbTBauma s3bikoB
—[1paBa n obpasoBaHue ynotTpedutenemn s3blkos

—Language promotion
—Language cultivation
—Language users’rights and education

27.02.2017 ARNFINN MURUVIK VONEN - HSE, FEBRUARY, 2017



[MpaBOonNncaHmne HOPBEXCKOro f3blKa
/ Norwegian orthography
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BBeneHume / Introduction

— HecnopHoro ctaHgapTa YCTHOrO HOPBEXCKOrO siblka He
CYLLECTBYET.

— CyLLl,eCTByI-OT ABa CTaHOapTHbIX BapnaHTa NMNCbMEHHOIO
HOPBEXCKOIO A3blKa — 6yKMOJ'I N HIOHOPCK.

— BHYTpU Kaxkaoro 13 gByx BapMaHTOB CYLLIECTBYIOT BbiOOPbI Mexay
NpaBUIIbHbIX HAaNUCaHUNA.

— There is no uncontroversial standard of spoken Norwegian.

— There are two standard varieties (language forms”) of written
Norwegian — Bokmal and Nynorsk.

— Within each of the two language forms”, there is a choice
between different correct orthographies.

ARNFINN MURUVIK VONEN - HSE, FEBRUARY, 2017
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UcTopua «dOunMHrenama» nMCbMeHHOro
HopBeXckoro s3blka (1) / The history of the
“bilingualism” of written Norwegian (1)

— XIIl Bek: HopBerus — pernoHansHas gepxasa. [lpeBHEHOPBEXCKNN
A3bIK NpoLBETaET YCTHO KaK N MMCbMEHHO.

— XV=XVIII BB.: HopBerua — tepputopusi 4aTtcKkoro rnpaerieHns. A3blKomM
agMUHUCTPaLNU N €ANHCTBEHHbLIM MMCbMEHHbLIM A3bIKOM MOCTENEHHO
OygeT gaTcKum.

— 13th century: Norway is a regional power. Old Norse is blooming, in
speech and in writing.

— 15th-18th centuries: Norway is a territory governed by Denmark.
Danish gradually becomes the language of administration and the
only written language.

ARNFINN MURUVIK VONEN - HSE, FEBRUARY, 2017
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UcTopua «dOunMHrenama» nMCbMeHHOro
HopBeXckoro s3blka (2) / The history of the
“bilingualism” of written Norwegian (2)

— XIX B.: HopBernsa HaxoguTtcs nog WBeaCKMM KOPOneMm, Ho nosyduna
OonbLue nonmTuyeckom aBToHommn. CornacHo pacnpeaeneHHon
NOeonorMn JaHHOW arnoxu pasBnutue Hauum TpebyeT HaUuMOHanbLHOro
A3blka, HO Ha KaKon A3blIKOBOW OCHOBE?

— 19th century: Norway is under the Swedish king, but has got more
political autonomy. In accordance with the widespread ideology of the
time, the development of the nation needs a national language, but
on what linguistic grounds?

ARNFINN MURUVIK VONEN - HSE, FEBRUARY, 2017
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UcTopua «dOunMHrenama» nMCbMeHHOro
HopBeXxckoro s3blka (3) / The history of the

“bilingualism” of written Norwegian (3)
— KHyn KHy,u,ceH n ap.: PasBuTtb CyLLECTBYIOLLNK OAaTCKUM
MMCbMEHHbIN A3bIK B HAnpaBneHnn HoOpBEXCKoro. CeroaHsiLLHUM
pesynbrar — GyKMor.

— WBap OceH n ap.: bpocnTb AaTCKUN MMCbMEHHBIN A3bIK U HAYUHATb
C Hyns, co3gaBast HOBbI MUCbMEHHbIN S3blK HA OCHOBE Hay4HOro
ncernenoBaHnsa AepeBEHCKNX HOPBEXCKUX AManeKToB.
CerogHAWHNW pesyrbTaT — HIOHOPCK.

— Knud Knudsen and others: Develop the existing Danish written
language in a Norwegian direction. Today'’s result: Bokmal.

— lvar Aasen and others: Give up the Danish written language and
start from scratch creating a new written language on the basis of
scientific exploration of rural Norwegian dialects. Today’s result:
Nynorsk.

27.02.2017 ARNFINN MURUVIK VONEN - HSE, FEBRUARY, 2017
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UcTopua «dOunMHrenama» nMCbMeHHOro
HopBeXckoro sA3blka (4) / The history of the
“bilingualism” of written Norwegian (4)

— 1885 r.: lapnameHT ycTaHaBnNMBaeT, YTO ABa NUCbMEHHbIX
BapuaHTa byayT paBHbIMU. Ha camom gene, HIOHOPCK Bceraa
6bin1 cnabee (Tenepb 0kosio 10 % HOPBEXCKOA3bIYHLIX).

—1885: The Parliament (Storting) decides that the two
language forms” shall be equally valued. In practice, Nynorsk
has always been weaker (today about 10 % of the users of
Norwegian).
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UcTopua «OMNMHrenama» nuCbMeHHOro
HopBeXxckoro aA3blka (5) / The history of the
“bilingualism” of written Norwegian (5)

— XX B.: [Nonutnka npubnumxeHns aByx BapuaHToB NyTeEM
odmumanbHbix pedopm. MNpumep: MaBHasa dopma u [«noboyHan»
dopma] (aonyckaemasi TOfbKO Y4EHMKAM LLUKOS1, a HE aBTopam
LLKOSTbHbIX Y4€OHMKOB 1 rocyaapCTBEHHbLIX TEKCTOB) CIiOBa
«ycTanbln» cornacHo pedgopme 1959 r.:

— 20th century: A policy of rapprochement between the two language
forms” through official reforms. Example: The main form and [’side
form”] (allowed only for pupils, not for authors of textbooks or
government employees) of the word ’tired” after the reform of 1959:

— Bokmal: trott [trett]

— Nynorsk: trott [traytt]

ARNFINN MURUVIK VONEN - HSE, FEBRUARY, 2017
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UcTopua «dOunMHrenama» nMCbMeHHOro
HopBeXckKoro si3bika (6) / The history of the
“bilingualism” of written Norwegian (6)

— [Monutuka NpubnmxeHus Bol3bIBAeT peakumn. [1o cnx nop
CYLLECTBYIOT HeoMLUManbHble BapuaHTbl, Kak « PUKCMOST»
(KOHCepBaTUBHbIN BYKMOIT) N «XErHOPCK» (KOHCEPBATUBHbLIN
HIOHOPCK). HeckosbKo raset yctaHaBnmBaeT CBOM BapuaHThI
HOPBEXCKOro A3blKa.

— The rapprochement policy led to reactions. Even today, unofficial
variants of both 1language forms” exist, such as "Riksmal”
(conservative Bokmal) and "Hagnorsk” (conservative Nynorsk).
Several newspapers have their own variants of Norwegian.

ARNFINN MURUVIK VONEN - HSE, FEBRUARY, 2017
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UcTopua «dOunMHrenama» nMCbMeHHOro
HopBeXckoro sA3blka (7) / The history of the
“bilingualism” of written Norwegian (7)

— 2002 r.: NapnameHT ycTaHaBnNMBaET, YTO Lenb byayLwero CnnsHus
OBYX BapMaHTOB OTMEHAETCH.

— Tenepsb, nocne pedopm 2005 r. (6ykmon) n 2012 r. (HIOHOPCK)
«noBo4HbIX» form 6onbLue HeT.

— 2002: Parliament decides that the aim of a future blending of the two
language forms” is cancelled.

— Today, after the reforms of 2005 (Bokmal) and 2012 (Nynorsk), there
are no “side forms” any more.

— Bokmal: trott or trett
— Nynorsk: troytt

ARNFINN MURUVIK VONEN - HSE, FEBRUARY, 2017
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Pa3HooOpa3ne NMCbMEeHHOro HOPBEXCKOro
A3blKa — xopowo unu nnoxo? (1) / The diversity
of written Norwegian — positive or negative? (1)

—[pexne Bcero, NMCbMEHHbIN «BUNMMHIBU3M» HOPBEXKCKOIO
A3blka ABNAeTcs PakToM N BaXXHOW 4YaCTbi0 HOPBEXCKOM
A3bIKOBOM KynbTypbl. [Ana pa3sButmna bonee pearnbHOro
PaBEHCTBA CYLUECTBYET «MPUHLNM HIOHOPCKay: B A3bIKOBbIX
aenax, yuymTbiBaTb HIOHOPCK.

—The written "bilingualism” within Norwegian is primarily a fact
and an important part of Norwegian linguistic culture. In order
to develop a more real equality, there is the “principle of
Nynorsk”: In linguistic matters, Nynorsk shall be taken into
account.

ARNFINN MURUVIK VONEN - HSE, FEBRUARY, 2017
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Pa3HooOpa3ne NMCbMEeHHOro HOPBEXCKOro
A3blKa — xopowo unu nnoxo? (2) / The diversity
of written Norwegian — positive or negative? (2)

—[TMCbMEHHBIN «DUNMHIBU3M» KaXXETCS YKPENNATb
A3bIKOBOE CO3HaHWe HaceneHus: Kaxabin TeKCT
SIBNSAETCHA pe3ynsLTaTtoM s3bIKOBOro Bbibopa, a
BbIOpaHHasi popmMma MOXET UHTEPNPETNPOBATLCS Kak
BblpaXXeHne NOeHTUYHOCTN aBTopa.

—The written "bilingualism” seems to strengthen the
population’s language awareness: Any text is the
result of a linguistic choice, and a chosen forms can
be interpreted as an expression of the author’s
identity.
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Pa3HooOpa3ne NMCbMEeHHOro HOPBEXCKOro
A3blKa — xopowo unu nnoxo? (3) / The diversity
of written Norwegian — positive or negative? (3)

— Pa3Hoobpasne BHYyTpU Kaxaoro U3 ABYX NMMCbMEHHbIX BAPUAHTOB
OaeT aBTopy BbI6Op ynoTpebnsatb dopMbl, NpeanodYntaemMbie
aBTOPOM.

— C gpyron CTOpOHbI, aBTOPY MOXET ObITb TAXeree 3HaTb, YacTb
HOPMbI NN UK HET npeanoymTaemMas num goopma?

— The diversity within each of the two language forms” gives the author
a choice to use the form that the author prefers.

— On the other side, it can be more difficult for the author to know
whether the preferred form is a part of the norm or not.

ARNFINN MURUVIK VONEN - HSE, FEBRUARY, 2017
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Pa3HooOpa3ne NMCbMEeHHOro HOPBEXCKOro
A3blKa — xopowo unu nnoxo? (4) / The diversity
of written Norwegian — positive or negative? (4)

—Pa3Hoobpa3sne HopMbl 4aeT MHOIMM Y4YeHUKaM Bbirogy
BblpacTaTb B cpeae, rae MoXXHO nucaTb OTHOCUTESNbHO Brn3Kko
K YCTHOW peYn, YTO MOXKET CUYMTATbLCA AeMOKpaTNYECKOoMn
BbIFrOO0W.

—The norm diversity gives many pupils an advantage in that
they grow up in an environment where they can write relatively
closely to their spoken language. This may be considered a
democratic advantage.
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A3bIK 1 ugeHTU4YHOCTL / Language and identity

— A3blkoBada NonNUTMKa B OOSbLLON CTEMEHMN O TOM, Kakme
NOEHTUYHOCTN OBOLLECTBO XenaeT npoasuraTh.

—Hac4yeT MEeHbLLUMHCTB, BaXXHbl MeXaAyHapodHble 065s13aHHOCTMW.

—Language policy is largely about choosing which linguistic
rights a society wants to promote.

—When it comes to minorities, international responsibilities are
Important.

ARNFINN MURUVIK VONEN - HSE, FEBRUARY, 2017
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HopBerumu / The status of minority
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#A3bikn HopBermm no NONMNTUYECKUM
kaTteropusiMm (1) / The languages of Norway
according to political categories (1)

—[NaBHbIXN HAUMOHANbHbIN A3bIK
—Hopsexckum

—Main national language
—Norwegian
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A3bikn HopBermm no NONUTUYECKUM
kaTteropusiMm (2) / The languages of Norway
according to political categories (2)

— A3bIKN KOPEHHbIX HAapOa0B
— Caamckue
— EBponenckasa xapTma permoHarbHbIX S3bIKOB
— MexayHapogHasi opraHmsauma Tpyaa

— Indigenous languages
— Sami languages
— The European Charter on Regional Languages
— The ILO Convention on the Rights of Indigenous Peoples

ARNFINN MURUVIK VONEN - HSE, FEBRUARY, 2017
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A3bikn HopBernm no NoNUTUYECKUM
kaTteropusiMm (3) / The languages of Norway
according to political categories (3)

— A3bIKM HAUMOHANbHbIX MEHbBLLUWHCTB

— KBeHCKMI, ublraHCKUIN, CKaHOMHaBCKO-LUblraHCKnK (EBponenckas
XapTna pernoHanbHbIX S3bIKOB)

— HopBeexckui xecTtoBbIn A3bIK (KOHBEHUMS 0 NpaBax MHBaNMOoB)
— AHIMNUCKNI A3bIK
— #A3bIKM HOBbIX MEHbLUNHCTB

— National minority languages
— Kven, Romani, Scando-Romani (The European Language Charter)

— Norwegian Sign Language (The UN Convention on the Rights of Persons
with Disabilities)

— English

— Recent minority languages

ARNFINN MURUVIK VONEN - HSE, FEBRUARY, 2017
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Cnacunbo 3a Balue BHUMMaHume!
Thank you for your attention!

Takk for merksemada! (Nynorsk)
Takk for oppmerksomheten! (Bokmal)




